
A magyar történészszakma régi
adósságát törleszti Murádin János Kris-
tóf e kötetével. Dicséretes, hogy a Nem-
zeti Közszolgálati Egyetem – nevéhez
méltóan – a trianoni határon kívülre
szakadt nemzetrész történetével foglal-
kozó mû kiadását felvállalta. A kései
adósságtörlesztés több okból is érthetõ.
Egyrészt a rendszerváltoztatásig nem-
hogy kutatni, de beszélni sem lehetett a
civil lakosság tömeges elhurcolásáról.
A hazatérõket megfenyegették, amennyi-
ben fogságukról beszélnek, ha bármi
rosszat, vagyis valóságot mondanak a
fogságról, akkor visszaviszik õket, sõt
az egész családjukat a lágerekbe. Más-
részt e téma kutatói folyamatos nehéz-
ségekkel találják magukat szembe. Elõ-
ször is, a szovjetek által megszállt terü-
leteken nemigen lehetett ezekrõl hiva-
talos leveleket írni, és sajnos a kelet-
kezett iratok jó része is eltûnt, mint
például a Magyar Vöröskereszt Hadifo-
goly Osztályának a teljes iratanyaga, s a
Magyar Vöröskereszt fõtitkárát, Gábor
Áront Gulagra1 vitték. Ráadásul a szov-
jetek a terror, a félelem miatt csak ke-
vés dolgot rögzítettek írásban, inkább
csak szóban adtak parancsokat, tartva
az esetleges felelõsségre vonástól. A szó-
beli utasítást pedig könnyen le lehetett
tagadni, illetve átértelmezni. Ahogy a
régi rómaiak is mondták: Verba volant,
scripta manent, vagyis a szó elszáll, az
írás megmarad.

A Kárpát-medencében elõször a
legsúlyosabban érintett régióról, Kár-
pátaljáról született meg az elsõ mono-
gráfia ebben a témában Dupka György
feldolgozásában. Ezt követte az anyaor-

szági deportálásokról szóló monográfia
e sorok szerzõjének a tollából, és vég-
re megszületett az erdélyi tömeges el-
hurcolásokról szóló monográfia is.
Murádin János Kristóf, a Sapientia Er-
délyi Magyar Tudományegyetem tan-
székvezetõ docense már predesztinálva
volt e mû megírására, hiszen a téma két
évtizedes kutatásával már kellõen meg-
alapozta e könyvét, amelyeknek egyes
részei – bár még nem a mostani telje-
sebb formájukban, de részben – már
megjelentek.

A szerzõ az ártatlanul, vagyis ítélet
nélkül szovjet fogságba, kényszermun-
kára hurcolt erdélyi magyar civilek sa-
nyarú, embertelen sorsát, történetét,
utóéletét hét fejezetben tárgyalja; az el-
hurcolások politikai, demográfiai és ka-
tonai elõzményeitõl kezdve, az erdélyi
magyar civil lakosság etnikai tisztogatás
jellegû deportálásán, fogságán, a láger-
élet bemutatásán keresztül egészen a
foglyok haláláig vagy hazatéréséig, sõt
bemutatva mindezek utóhatásait, követ-
kezményeit, egészen e tragikus esemé-
nyeknek az emlékezetéig.

A kötet tipográfiáját néhány kritika
jogosan érheti. Elõször is, célszerû lett
volna a borítóra is kiírni az alcímet, 
vagyis annál többet, hogy „Felejtésre
ítélve”, hiszen ebbõl a borítón lévõ õr-
toronnyal együtt is sok mindenre
asszociálhat az ember, a holokauszttól
kezdve az Al-Duna menti lágereken ke-
resztül a Gulagig. Pedig ezek közül
egyikrõl sem szól a kötet, hanem a
NKVD GUPVI, vagyis a szovjet Belügyi
Népbiztosság Hadifogoly- és Internált-
ügyi Fõparancsnoksága alá tartozó ha- téka
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di fo goly tá bor ok ba ár tat la nul hur colt
er dé lyi pol gá ri la ko sok ról. Má sod szor,
a tar ta lom jegy zék, ami az egyik leg fon -
to sabb ré sze min den könyv nek, a törzs-
szö veg nél jó val ap róbb be tûk kel tör -
delt, ne he zít ve a kö tet szer ke ze té nek
az át te kin té sét. Har mad szor, szin tén a
törzs szö veg nél jó val ap róbb be tûk kel
je len nek meg az idé ze tek, mint ha ezek
a ré szek ki sebb ér té kû ek len né nek,
mint a töb bi rész, ho lott ezek tá maszt -
ják alá és egy ben hi te le sí tik a szer zõ
meg ál la pí tá sa it. Vissza ad ják az ese mé -
nye ket túl élõk, meg élõk élet ér zés ét, a
kor szak, a hely ze tek han gu la tát. Rá -
adá sul az idõ sebb em be rek már ne he -
zeb ben is tud ják el ol vas ni e fon tos,
nél kü löz he tet len, sok szor az írás sa va-
bor sát adó ré sze ket.

Murádin Já nos Kris tóf igen szé les
for rás bá zis ra ala poz ta mun ká ját, amit 
a 13 ol da las bib li og rá fia is bi zo nyít. 
A szer zõ ma gyar, ro mán és orosz nyel -
vû le vél tá ri és pub li kált do ku men tu -
mok, szak iro da lom és a ko ra be li saj tó
mel lett, a leg kü lön bö zõbb gyûj te mé -
nye ket – pél dá ul tör vény, ren de let, fo tó
és tár gyi gyûj te mé nye ket –, va la mint
ha gya té ko kat, online adat bá zi so kat, sõt
az oral history se gít sé gé vel él ve 33 sze -
mé lyes in ter jút is fel hasz nált, ame lyek
kö zül két tu ca tot sa ját ma ga ké szí tett
2003 és 2021 kö zött a túl élõk kel, va la -
mint köz vet len ro ko na ik kal. A kö tet
ala pos sá gát mu tat ja az is, hogy 610 láb -
jegy zet tá maszt ja alá, ma gya ráz za vagy
egé szí ti ki a törzs szö ve get.

Ahogy az elõ szó ban ol vas hat juk, 
a szer zõ ma ga is szem be sült a ko ra be li
vo nat ko zó ira tok el tû né sé vel, és saj nos
tel je sen jo gos az a meg ál la pí tá sa is,
hogy: „Míg […] a zsi dók mil li ó i nak el -
pusz tí tá sá ért fe le lõs ná ci re zsim tet te it
az el telt nyolc év ti zed alatt tu do má nyos
ér te lem ben nagy részt fel dol goz ták, és
azok em lé ke meg ma radt a tár sa da lom
leg szé le sebb kö re i ben, ad dig az alig né -
hány év ti ze de ma gunk mö gött ha gyott,
gyil kos szov jet lá ger vi lág ról a ma em be -
re alig tud va la mit, vagy jó eset ben is
csak fe lü le te sek az is me re tei.”

A szer zõ nem rej ti vé ka alá ezek nek
az el hur co lá sok nak, de por tá lá sok nak

az et ni kai tisz to ga tás jel le gét, ame lyet
több for rás sal is alá tá maszt. Emel lett
szá mos vissza em lé ke zés sel te szi az
ese mé nye ket át él he tõb bé, hi te le seb bé.
Így pél dá ul a ko lozs vá ri el hur co lá sok
ese té ben is ki vá ló an ér zé kel te ti egy túl -
élõ vissza em lé ke zé sé vel, hogy mi lyen
túl zsú folt ság volt a ko lozs vá ri tör vény -
szék épü le té nek cel lá i ban – ha son ló -
kép pen, mint a sze ge di csil lag bör tön -
bõl ki ala kí tott, kö zel fél évig mû kö dõ
(hadi)fogoly-gyûjtõtáborban2 –, amint
idé zi: „Egy-egy cel lá ban le het tünk kö -
rül be lül har min can áll va, mint a gyu fa -
szá lak a gyu fás do boz ban.” Te hát nem -
hogy le fe küd ni, de még le ül ni sem tud -
tak a fog lyok. Bár már nem ennyi re, de
szin tén rend kí vül túl zsú folt volt a több
tí zez res lét szá mú bras sói és a még na -
gyobb foksányi lá ger is, ahol az el hur -
col tak már hosszabb idõt töl töt tek. Ezért
ezek ben a fo goly tá bor ok ban vált rend kí -
vül prob lé más sá, ese ten ként élet-ha lál
kér dés sé a ci vil el hur col tak evõ edény-,
evõ esz köz-hi á nya, akár csak a Bu da pest
ut cá i ról el hur col tak ese té ben. Így ab ból
et tek, amit ta lál tak, ka lap ból, mos dó tál -
ból, kon zerv do boz ból ál ta lá ban töb ben
is, vagy csak a te nye rük bõl, ha bír ták a
for ró le vest vagy ká sát. 

Ugyan ak kor en nél a rész nél a szak -
em ber nem hagy hat ja szó nél kül, hogy
fur csa mó don – míg a bras sói lá ger
tran zit tá bor ként sze re pel, ad dig – a
foksányi tá bor, amely mind az el hur co -
lá sok nál, mind pe dig a ha za ho za tal nál
tran zit lá ger ként mû kö dött, hi bá san
gyûj tõ tá bor ként je le ní tõ dik meg. Ez zel
szem ben a 13. ol da lon he lye sen mind -
két eset ben a tran zit lá ger meg ne ve zés
ol vas ha tó. A foksányi lá ger hi va ta los
szov jet el ne ve zé se is 176. szá mú FPPL
(фронтовые приёмно-пересыльный лагерь),
va gyis fron ton mû kö dõ át ve võ-to váb bí -
tó tá bor, rö vi den tran zit tá bor volt. Itt,
pon to sab ban né hány ol dal lal elõ rébb
még egy hi bás el ne ve zés ol vas ha tó.
Ugyan is a va go nok ból ki do bott „szél -
pos ta” „kõ pos ta ként” sze re pel, ho lott a
„kõ pos tát” a lá ge rek ben õr zött fog lyok
és a hoz zá tar to zók kö zöt ti üze net vál -
tás ra hasz nál ták, ami kor is a „le ve let”
csak kõ höz erõ sít ve tud ták át dob ni a120
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két- vagy háromszoros szögesdrótkerí-
tésen keresztül. Ezzel szemben a „szél-
postát” a gyalogmeneteknél vagy a va-
gonokban történt szállításoknál alkal-
mazták, ahogy a nevébõl is adódik el-,
illetve kidobva a levelet, s a szélre és a
jó szándékú emberekre bízva a levél
célba juttatását. 

A szerzõ kutatásaiból kiderül, hogy
az Erdélybõl „hadifogolyként” depor-
tált civileket a GUPVI 14 fõtáborába és
az azokhoz tartozó 93 altáborba szórták
szét, amelyek közül a legtöbb az Urál-
ban, Baskíriában és az Ukrán Szovjet
Szocialista Köztársaság területén volt.
Mégis a leghírhedtebb (hadi)fogolytábor
a Moldvai SzSzK területén lévõ 104.
számú benderi (románul tighinai) láger
volt, amelyet méltán neveztek „haláltá-
bornak”, mivel a túlélõk egybehangzó
állítása szerint – amit a szovjet doku-
mentumok is megerõsítenek – egy év
múlva a 3500 fõbõl csak 500 maradt
életben.

Igen érdekes folyamatokat, levele-
ket, a foglyokért való közbenjárási kí-
sérleteket tartalmaz a Közbenjárások a
foglyok szabadon engedéséért címû al-
fejezet, amelyben a román belpolitikai
változások is kiválóan tetten érhetõek
például, amikor a civilek szovjetek ál-
tali tömeges elhurcolását már a „reakci-
ósok” megfoghatatlan társadalmi cso-
portjának a nyakába varrták.

A negyedik fejezetben a szerzõ tel-
jes körûen és a túlélõk hiteles tanúság-
tételével mutatja be a Szovjetunió-beli
lágerélet minden szegmensét, a nyo-
morúságos elhelyezéstõl kezdve, amit
általában az odaérkezõ rabokkal alakí-
tottak ki, a silány élelmezésen, az éhe-
zésen, a túlfeszített munkán át, amit
többnyire bányákban, fakitermelésen
és építkezéseken végeztek, a betegsége-
ken, járványokon keresztül a halálozá-
sokig, a megrendítõ elhantolások be-
mutatásáig. Amikor télen mindössze
30 cm mélyen felcsákányozott fölbe 
temették el a holttesteket, majd ta-
vasszal, a fagyott föld kiolvadása után
a felszínre kerülõ tetemeket újra, im-
már kellõ mélységbe kellett és lehetett
eltemetni többnyire jelöletlen tömeg-

sírokba. Döbbenetes, hogy voltak olyan
lágerek, ahol 82,2%-os, sõt 86%-os volt
a halálozási arány. Természetesen kitér
az otthoniakkal lágerektõl függõen ki-
alakulhatott kapcsolattartásra, a cenzú-
rázott levelekre, amelyekre maximum
10 sort vagy 25 szót írhattak a foglyok,
amit a leleményesebbek úgy bõvítet-
tek, hogy több szót is egybeírtak. E fe-
jezetnek talán a legérdekesebb része a
lágerélet valóságának és a romániai
propagandának a szembeállítása. A ro-
mániai újságokban a szovjet lágerek
idillikus képe jelenik meg, ahol magas
kultúrélet folyik a jól végzett munka
után, és ahol a magyar és a román ha-
difogoly a legnagyobb egyetértésben,
barátságban él együtt a szovjet „paradi-
csomban”. A szerzõ ugyanakkor azt is
bemutatja, hogy az idõ múlásával, a bé-
keszerzõdés aláírásával, a szocialista
blokk kialakulásával párhuzamosan
hogyan javult a foglyok ellátása, kap-
csolattartási lehetõsége, élet- és mun-
kakörülménye.

Ahogy találóan idézi a szerzõ a ko-
rabeli szovjet viszonyokat kiválóan jel-
lemzõ szolzsenyicini idézetet, misze-
rint a Szovjetunió nem volt más, mint
egy nagy börtön, hiszen a fogva tartók
is a rendszer foglyai voltak, csak éppen
a szögesdrót túlsó oldalán.

Az ötödik fejezetben a foglyok sza-
badon bocsátásának körülményeit, sza-
kaszait, ütemét, fogadásukat, mutatja
be, rámutatva arra, miszerint a szaba-
don bocsátások ütemét alapvetõen a
Szovjetunió gazdasági igényei határoz-
ták meg. A Romániába hazatérõk át-
adása a szovjet szervek részérõl a bo-
dzavásári (Buzãu), a Râmnicu Sãrat-i, a
foksányi és a máramarosszigeti fogadó,
elosztó lágereken keresztül történt,
ahol a hazatérõket nemcsak egészség-
ügyileg, hanem politikailag is megvizs-
gálták, szûrték, s õket a román hadse-
reg vette át. A hazatérõknek lehetõséget
adtak az optálásra, vagyis arra, hogy vá-
lasszanak a magyar vagy a román állam-
polgárság között, hiszen nagy részüket
a megnagyobbodott Magyar Királyság
állampolgáraként vetették fogságba.
Végül a többség a szülõhazáját, vagyis téka
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Erdélyt választotta. A hazatérõk megse-
gítésében a civil szervezetek közül ki-
emelkedett a Magyar Népi Szövetség
munkája. E fejezetben a szerzõ kitér a
fogságban meghaltak holttá nyilvánítá-
sának a problematikáira is.

A hatodik fejezet már a túlélõk ha-
zatérés utáni életérõl, megpróbáltatása-
ikról, zaklatásaikról, sokuk kisemmizé-
sérõl, valamint a kegyetlen lágerélet-
ben szerzett testi-lelki betegségek to-
vábbhordozásáról, poszttraumásstressz-
szindróma tüneteirõl és a kárpótlás kér-
désérõl szól.

Végül a hetedik fejezet e tragikus
történetnek a rendszerváltoztatásig tör-
tént elhallgatásáról, majd az azt köve-
tõ, lassan-lassan felszínre törõ emléke-
ken át az emlékmûvek megjelenéséig
és e nemzeti trauma tudományos fel-
dolgozásának kezdeti idõszakáról szól.
Egyúttal bemutatva a még ma is élõ
posztkommunista és a valóságot ábrá-
zoló, egymás mellett élõ párhuzamos
múltértelmezéseket.

A kötetet sokrétû, értékes illusztrá-
ciók – korabeli dokumentumok, tár-
gyak, térképek, táblázatok és fotók –
gazdagítják, amelyek hitelesebbé, érde-
kesebbé és szemléletesebbé teszik a le-
írtakat. Az illusztrációk jelentõs része a
Sapientia Erdélyi Magyar Tudomány-
egyetem gyûjteményébõl származik,
amely gyûjtemény létrehozásának kez-
deményezõje a kötet szerzõje, Murádin
János Kristóf volt. 

A kötetet hét melléklet zárja, ame-
lyekben a kolozsvári gyûjtõhelyek, va-

lamint a Kolozsvárról, Tordáról és a
környezõ kisebb településekrõl elhur-
coltak eddig fellelt legteljesebb névsora
olvasható.

Összegzésül megállapíthatjuk,
hogy Murádin János Kristóf könyve él-
vezetes stílusban megírt, gördülékeny,
széles körû kutatásokon nyugvó, ala-
pos munka, amelyben egyszerre ad egy
átfogó, ugyanakkor részletekbe menõ,
aprólékos, személyes történeteket is
bemutató képet az erdélyi magyar civi-
lek szovjet fogságáról. A szerzõ kiváló-
an megvalósította az elõszóban leírt
célját, amelyrõl teljes õszinteséggel,
egyben józanul felmérve egy kutató le-
hetõségeinek a határait ekképpen vall:
„…a kötet, amelyet az olvasó a kezében
tart, egy talán soha be nem fejezhetõ
kutatás mind ez idáig legszélesebb me-
rítésû, de minden bizonnyal távolról
sem teljes összefoglalása. Olyan törté-
nészi munka, amely apró részinformá-
ciók, személyes történetek, olykor va-
lódi drámák, de sokszor a túlélés
eposzszerûen felemelõ históriáinak
mozaikdarabkáiból fölépülve a Szov-
jetunióba elhurcolt erdélyi magyar ci-
vilek történetét dolgozza fel, azzal a
nem titkolt szándékkal, hogy emléket
állítson az ártatlanul szenvedõknek.”

E könyv nemcsak a szakma és az er-
délyi társadalom, hanem az egész Kár-
pát-medencei magyarság számára érde-
kes, fontos, hiánypótló olvasmány,
amelyet érdemes lenne idegen nyelven
is megjelentetni.

Bognár Zalán 
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JEGYZETEK
1. Gulag = a GULAG rövidítésbõl keletkezett közszó; a szovjet kényszermunka-
táborok(lágerek) és börtönök rendszere; az önkényuralom jelképe
2. A (hadi)fogoly szó ilyen módon való írása azt jelzi, hogy ebben az esetben nemcsak
valódi, vagyis  katonaként fogságba esett hadifoglyokról van szó, hanem a hadifoglyok
közé kevert jelentõs számú civilként fogságba vetett, mégis hadifogolyként kezelt ember-
tömegrõl.




